טול הסידיס 
IHE SONG OF SONGS‏ 


l The Song of Songs, by? Solomon. שיר הַשִירִים אֲשֶר לְשְׁלמה:‎ N 
2b-Oh, give me of the kisses of your mouth, -b yms יַיִשְׁהָנִי מנּשִׁיקוֹת‎ 
For your love is more delightful than wine. qon PH בּי-טובים‎ 
3Your ointments yield a sweet fragrance, che PMY mb. 


Your name is like finest: 011-- oU תורק‎ pov 


y‏ »] עַלָמָוֹת אָהַבוּךּ: 
TAN qn 2004‏ 
הָבִיאָנִי "im qms‏ 

32 nuu nu) 

mran‏ דריף 

pn‏ מִישָרִים suy‏ ס 


Therefore do maidens love you. 

^Draw me after you, let us run! 

d-The king has brought me to his chambers.-? 
Let us delight and rejoice in your love, 
Savoring it more than wine— 


e Like new wine- they love you! 


5] am dark, but comely, 


O daughters of Jerusalem— HK IX miny 5 
Like the tents of Kedar, Dv nia 
Like the pavilions of Solomon. TIE בְּאֲהֲלֵי‎ 
6Don't stare at me because I am swarthy, בִּירִיעוֹת שְׁלמה:‎ 
Because the sun has gazed upon me. אַל-תּראוּנל שאני שחרחרת‎ 6 
My mother’s sons quarreled with me, -- TS ששזפתני‎ 
They made me guard the vineyards; DOE 1 Me E A 
My own vineyard I did not guard. ד‎ n 53 


DI) שֶלִי לֵא‎ 012 
7Tell me, you whom I love so well; יה‎ : : 


Where do you pasture your sheep? T Pe: 
: "US Tan לי‎ pA] 


TYM אִיכָה‎ 
תַּרְבִּיץ בַּצְהָרִיִם‎ mex 
MYY MIX PW 


Where do you rest them at noon? 

Let me not be cas one who strays-¢ 
Beside the flocks of your fellows. 

81] you do not know, O fairest of women, 


Go follow the tracks of the sheep, EUN עָדְרִי‎ ?y 
mu nme 77 YTM אמלא‎ 

a Or “concerning.” -לר ב א"‎ 

b-b Heb. "Let him give me of the kisses of his mouth!" הצאן‎ E pya 3? gs 


c Meaning of Heb. uncertain. 
d-d  Emendation yields “Bring me, O king, to your chambers." 
e-e Understanding mesharim as related to tirosh; cf. Aramaic 


$727 merath. 
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nens YP 
הָרעִים: ס‎ ni»un 5y 


TYD 73203 ^nop?» 
omy me 
mina לְחָלִך‎ mr 
צוּארך בַּחֲרוּזִים:‎ 

וו תּוֹרֵי agp‏ נַעֲשְׂה"לֶךְ 
iesu nij ny‏ 


Xàepa גו עדשָהַמֶּלֶף‎ 
ריחו:‎ qm "rm 

n‏ צְרוֹר הַמֵּר | דוי לי 
IU pa‏ יְִין: 


וו אֲשְׁבֹּל 0930 | "Th‏ לי 


oT P‏ ס 


"nyr ne qus 

TS? i 

yy‏ יוֹנִים: 

Dh re‏ דודי 

my) אַף‎ 

אַףְ-עַרְשְׁנוּ רעַנְנָה: 

?ו קרוֹת בְּתֵּינוּ אֶרְזִים 
רהיטנו ההיטנו ברותים: 


neyan x 2‏ הַשְׁרוּן 


NWY‏ הְעְמָקִים: 


ra ia?‏ הַחוֹחִים 
כּן Ppa pya‏ הַבְּנָוֹת: 


yn בַּעְצִי‎ msn3? 
הַבְּנִים‎ pa כּן דודי‎ 
"nad mmn Yoya 
לְחֲבִּי:‎ piny re 
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And graze your kids! 
By the tents of the shepherds. 


9] have likened you, my darling, 

To a mare in Pharaoh's chariots: 

10Your cheeks are comely with plaited 
wreaths, 

Your neck with strings of jewels. 

1 We will add wreaths of gold 

To your spangles of silver. 


2While the king was on his couch, 

My nard gave forth its fragrance. 

13My beloved to me is a bag of myrrh 

Lodged between my breasts. 

14My beloved to me is a spray of henna 
blooms 


From the vineyards of En-gedi. 


!5Ah, you are fair, my darling, 

Ah, you are fair, 

With your dove-like eyes! 

léAnd you, my beloved, are handsome, 
Beautiful indeed! 

Our couch is in a bower; 

170700978 are the beams of our house, 
Cypresses the rafters. 


2 I am a rose? of Sharon, 
A lily of the valleys. 


?Like a lily among thorns, 
So is my darling among the maidens. 


?Like an apple tree among trees of the forest, 
So is my beloved among the youths. 

I delight to sit in his shade, 

And his fruit is sweet to my mouth. 


f Asa pretext for coming. 


a Lit. “crocus.” 


בתובים שיר השירים ב 


PI mox eun: 
עָלִי אֲהֲבָה:‎ AN 

5 סַמבוּנִי באשישות 

mmsna n 

noinos‏ אַהֲבָה אֲנִי: 

"Ux? nnn שמאלו‎ > 
apan imo" 

הַשבּעְתִּי DIW m3 DNY‏ 
בְּצָבָאוֹת או בְּאְֲלְוֹת הַשָדָה 
אֲםיתְּעִירוּ | וָאָם-תְּעוֹרְָ 
אֶתהָאֲהֲבָה עד שְׁתָּחְפֶץ: v‏ 


"Hm אקול‎ 

nr‏ בָּא 

1p‏ עַלדהָהְרִים 
yspn‏ עַל"הַגְּבָעוֹת: 

פדוֹמָה דודי "3y5‏ 

או ny?‏ קָאִיּלִים 

1?n2 or TAY הַנַּה"זָה‎ 
miden מַשְׁגיח‎ 
מְִ-הַחְָרְכִּים:‎ PYN 

"Th my 10‏ וְאָמַר לי 
'myn qe mp‏ 

ב 07 

"ay vnern הסתו‎ 317311 
לו:‎ 927 nen nvàn 
בְאֶרֶץ‎ uc :ו הַנִּצְנִים‎ 

ny‏ הַזְמִיר הגִיע 

umm vp 

YNV)‏ בְּאַרְצָנוּ: 

TPIP run‏ פַגֶיהָ 
2n) mo | meam‏ רִיח 
"mp‏ לכי "ny 3g‏ 

v :3272217n5 


"una "nm 14‏ הַסלֶע 
nea‏ הַמַּדָרָגָה 
הַרְאִינִי qiewrng‏ 
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4716 brought me to the banquet room 
b-And his banner of love was over me.-^ 
5"Sustain me with raisin cakes, 

Refresh me with apples, 

For I am faint with love." 

6His left hand was under my head, 

His right arm embraced me. 

7] adjure you, O maidens of Jerusalem, 
By gazelles or by hinds of the field: 

Do not wake or rouse 


Love until it please! 


8Hark! My beloved! 

There he comes, 

Leaping over mountains, 

Bounding over hills. 

?My beloved is like a gazelle 

Or like a young stag. 

There he stands behind our wall, 
Gazing through the window, 
Peering through the lattice. 

10M y beloved spoke thus to me, 
"Arise, my darling; 

My fair one, come away! 

lFor now the winter is past, 

The rains are over and gone. 

The blossoms have appeared in the land, 
The time of pruning: has come; 

The song of the turtledove 

Is heard in our land. 

13The green figs form on the fig tree, 
The vines in blossom give off fragrance. 
Arise, my darling; 


My fair one, come away! 


14“O my dove, in the cranny of the rocks, 
Hidden by the cliff, 


Let me see your face, 


b-b Meaning of Heb. uncertain. 
a Ms ue 
6 - Or "singing. 
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JANY הַשְמִיעָינִי‎ 
any ִּי-קולף‎ 

qum‏ נָאוָה: ס 
WYR 5‏ שוּעָלִים 
שוּעָלִים mop‏ 
מְחַבְּלִים mnm»‏ 
up‏ סְמָדֶר: 


16 לל 

וְאָנִי לו 

ya‏ בְּשושנים: 
?ו עד niu mmy‏ 
Yon‏ הַצְלְלִים 
3239 
דודי "Ay?‏ 
או Dy?‏ קָאַיְלִים 
על v «ana«s‏ 


ni?"a ג עַלזמִשְׁכָּבִי‎ 
"WB) שְׁאֲהָבָה‎ nx nva 
וְלָא מְצָאתִיו:‎ vnuga 
TYI יאֲקוּמָה נָא וְאֲסוֹבְבָה‎ 
בַּשְׁנְקִים וּבְרְחבוֹת‎ 
WD) שְאֶהָבָה‎ nx אֲבְקְשָׁה‎ 
מְצָאתְיו:‎ X7) vnvga 
mw מְצָאוּנִי‎ 
הַסּבְבִים בְּעִיר‎ 
רָאִיתָם:‎ PUB) MIXY NX 
DID שָעָבַרְתִּי‎ VYN! 
נַפְשׁי‎ TATRY nx שְׁמָּצָאתִי‎ Uy 
וְלָא אַרְפָנ‎ VAY 
"BN MIIR עַדשָהָבִיאתִיו‎ 
omm ono? 
Dym? nua» הִשְבַּעְתִּי אֶתְכֶם‎ 
בְּאֲיְלְוֹת הַשָדָה‎ ix maya 
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Let me hear your voice; 
For your voice is sweet 
And your face is comely." 
I5Catch us the foxes, 

The little foxes 

That ruin the vineyards— 


For our vineyard is in blossom. 


16My beloved is mine 

And I am his 

Who browses among the lilies. 
UWhen the day 4-blows gently-4 
And the shadows flee, 

Set out, my beloved, 

Swift as a gazelle 

Or a young stag, 

For the hills of spices!f 


3 Upon my couch at night« 
I sought the one I love— 
I sought, but found him not. 


2*[ must rise and roam the town, 


Through the streets and through the squares; 


I must seek the one I love." 

I sought but found him not. 

35-[ met the watchmen-^ 

Who patrol the town. 

“Have you seen the one I love?" 

4Scarcely had I passed them 

When I found the one I love. 

I held him fast, 1 would not let him go 
Till I brought him to my mother's house, 
To the chamber of her who conceived me 
5] adjure you, O maidens of Jerusalem, 
By gazelles or by hinds of the field: 


d-d — Emendation yields "declines"; cf. Jer. 6.4. 
€ Septuagint reads “lengthen”; cf. Jer. 6.4. 


f Heb. bather of uncertain meaning; 8.14 readsbesamim, “spices.” 


a le, ina dream. 
b-b Lit. "The watchmen met me.” 


פתוביםי שיריהשיהים ד 


אַםתָּעִירוּ | וָאם"תְּעוֹרְרָו 
אָתיהָאַהֲבָה עד שְׁתָחְפֶּץ: ס 
me‏ זאת MYY‏ מִוְהַמַּדְבָּר 
כְּתִימֲרְוֹת עָשָן 

מִקָעֲרֶת מור וּלְבוֹנָה 

מִכֹּל אֲבְקָת רוכָל: 

invn nir‏ שׁלְשלמה 
n'a myy‏ סָבִיב m?‏ 
gain‏ יְִׂרָאֵל: 

Y) IN D728 

"man‏ מִלְחָמָה 

איש חָרְבּוּ עַלדיִרְבו 
v :ni»?2 Uns»‏ 


muy axo‏ לו 3250 שֶלמה 
מַעֲצִי TPT‏ 

qe» nyy pay 10 

anm rm 

PANN 12)» 

תוכו mv?‏ אַהֲבָּה 

man‏ יָרוּשָלֶם: 

ו צָאָינָה | nua TPN‏ צַיון 
miy 7793‏ 

Yocmyeyv TIWYA‏ אָמו 
inang oma‏ 

v שָמַחֶת ל{בּוֹ:‎ niu 


my? ng ד הנ‎ 
no הנ‎ 

m my 

qmey? yan 

שערף בְּעדֶר הָעְזִים 
WAY‏ מהר גִּלְעָד: 
3v‏ בְּעֲדָר הַקָצוּבוֹת 
TYPA Yoyv‏ 
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Do not wake or rouse 

Love until it please! 

6Who is she that comes up from the desert 
Like columns of smoke, 

In clouds of myrrh and frankincense, 
Of all the powders of the merchant? 
7There is Solomon's couch, 
Encircled by sixty warriors 

Of the warriors of Israel, 

SAll of them trained: in warfare, 
Skilled in battle, 

Each with sword on thigh 

Because of terror by night. 


SKing Solomon made him a palanquin 
Of wood from Lebanon. 

10716 made its posts of silver, 

Its backs of gold, 

Its seat of purple wool. 

Within, it was decked with love 
By the maidens of Jerusalem. 

UO maidens of Zion, go forth 

And gaze upon King Solomon 
Wearing the crown that his mother 
Gave him on his wedding day, 

On his day of bliss. 


4 Ah, you are fair, my darling, 


Ah, you are fair. 

Your eyes are like doves 

Behind your veil. 

Your hair is like a flock of goats 
Streaming down Mount Gilead. 
?Your teeth are like a flock of ewese 
Climbing up from the washing pool; 


c Cf. Akkadian ahàzu, “to learn.” 
d Meaning of Heb. uncertain. 
e-e | Emendation yields "ebony, / O maidens of Jerusalem!" 


a Cf. 6.6; exact nuance of qesuboth uncertain, perhaps “shorn 
» 
ones. 
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DPY‏ מַתְאִימוֹת 
ְשׁבְּלָה PX‏ בְּהֶם: 
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mk qmm‏ 
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הַגְבּורִים:‎ pov 93 
עָפְרִים‎ 3v» uv wv 
mAy PNN 
Davwa הָרוֹעִיִם‎ 
שיפוּח הַיום‎ s 
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' KETHUVIM THE SONG OF SONGS 42 


All of them bear twins, 

And not one loses her young. 

Your lips are like a crimson thread, 
Your mouth is lovely. 

Your brow behind your veil 

(Gleams] like a pomegranate split open. 
4Your neck is like the Tower of David, 
Built ^to hold weapons,-^ 

Hung with a thousand shields— 

All the quivers of warriors. 

5Your breasts are like two fawns, 
Twins of a gazelle, 

Browsing among the lilies. 

écWhen the day blows gently 

And the shadows flee, 

I will betake me to the mount of myrrh, 
To the hill of frankincense. 

7Every part of you is fair, my darling, 
There is no blemish in you. 

8From Lebanon come with me; 

From Lebanon, my bride, with me! 
Trip down from Amana's peak, 

From the peak of Senir? and Hermon, 
From the dens of lions, 

From the hillse of leopards. 


SYou have captured my heart, 

My own,/ my bride, 

You have captured my heart 

With one [glance] of your eyes, 

With one coil of your necklace. 

loHow sweet is your love, 

My own, my bride! 

How much more delightful your love than 
wine, 

Your ointments more fragrant 

Than any spice! 

b-b Apparently a poetic figure for jewelry; meaning of Heb. 

uncertain. 
c See notes at 2.17. 
d Cf. Deut. 3.9. 


e Emendation yields "lairs"; cf. Nah. 2.13. 
f Lit. "sister"; and so frequently below. 
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Sweetness drops 

From your lips, O bride; 
Honey and milk 

Are under your tongue; 
And the scent of your robes 
Is like the scent of Lebanon. 


12A garden locked 

Is my own, my bride, 

A fountain locked, 

A sealed-up spring. 

13Your limbs are an orchard of pomegranates 
And of all luscious fruits, 

Of henna and of nard— 
l4Nard and saffron, 

Fragrant reed and cinnamon, 
With all aromatic woods, 
Myrrh and aloes— 

All the choice perfumes. 
15s-[You are] a garden spring, 
A well of fresh water,-s 

A rill of Lebanon. 


léAwake, O north wind, 

Come, O south wind! 

Blow upon my garden, 

That its perfume may spread. 

Let my beloved come to his garden 
And enjoy its luscious fruits! 


5 I have come to my garden, 


My own, my bride; 

I have plucked my myrrh and spice, 
Eaten my honey and honeycomb, 
Drunk my wine and my milk. 


Eat, lovers, and drink: 
Drink deep of love! 


£g  Emendation yields "The spring in my garden / Is a well of fresh 
water." 
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24[ was asleep, 

But my heart was wakeful. 

Hark, my beloved knocks! 

"Let me in, my own, 

My darling, my faultless dove! 

For my head is drenched with dew, 
My locks with the damp of night." 

3] had taken off my robe— 

Was I to don it again? 

I had bathed my feet — 

Was I to soil them again? 

4My beloved ^took his hand off the latch,-? 
And my heart was stirred for him. 
5| rose to let in my beloved; 

My hands dripped myrrh— 

My fingers, flowing myrrh— 

Upon the handles of the bolt. 

6] opened the door for my beloved, 
But my beloved had turned and gone. 
I was faint 4 because of what he said.-4 
I sought, but found him not; 

I called, but he did not answer. 

7] met the watchmen 

Who patrol the town; 

They struck me, they bruised me. 

The guards of the walls 

Stripped me of my mantle. 

8] adjure you, O maidens of Jerusalem! 
If you meet my beloved, tell him this: 
That I am faint with love. 


How is your beloved better than another,/ 
O fairest of women? 

How is your beloved better than another/ 
That you adjure us so? 


a inv. 2-8 the maiden relates a dream. 

b-b Meaning of Heb. uncertain. 

c-c Many manuscripts and editions read "within me” (‘alai). 
d-d Change of vocalization yields "because of him." 

€ Sec note at 3.3. 

f Or "What sort of beloved is your beloved?" 
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10My beloved is clear-skinned and ruddy, 
Preeminent among ten thousand. 
11 His head is finest gold, 

His locks are curled 

And black as a raven. 

His eyes are like doves 

By watercourses, 

Bathed in milk, 

b-Set by a brimming pool.- 

13His cheeks are like beds of spices, 
* Banks 01- perfume 

His lips are like lilies; 

They drip flowing myrrh. 

“His hands are rods of gold, 
Studded with beryl; 

His belly a tablet of ivory, 
Adorned with sapphires. 

15His legs are like marble pillars 
Set in sockets of fine gold. 

He is majestic as Lebanon, 
Stately as the cedars. 

161118 mouth is delicious 

And all of him is delightful. 

Such is my beloved, 

Such is my darling, 

O maidens of Jerusalem! 


6 "Whither has your beloved gone, 


O fairest of women? 

Whither has your beloved turned? 

Let us seek him with you." 

2My beloved has gone down to his garden, 
To the beds of spices, 

To browse in the gardens 

And to pick lilies. 


3] am my beloved's 


gg Septuagint vocalizes as participle, "producing." 
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And my beloved is mine; 
He browses among the lilies. 


4You are beautiful, my darling, as Tirzah, 


Comely as Jerusalem, 

«Awesome as bannered hosts.-4 
*Turn your eyes away from me, 

For they overwhelm me! 

Your hair is like a flock of goats 
Streaming down from Gilead. 

SYour teeth are like a flock of ewes 
Climbing up from the washing pool; 
All of them bear twins, 

And not one loses her young. 


7Your brow behind your veil 


(Gleams] like a pomegranate split open. 


SThere are sixty queens, 

And eighty concubines, 

And damsels without number. 
?Only one is my dove, 

My perfect one, 

The only one of her mother, 
The delight of her who bore her. 
Maidens see and acclaim her; 


Queens and concubines, and praise her. 
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Beautiful as the moon, 
Radiant as the sun 
a-Awesome as bannered hosts?-« 
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To see if the vines had blossomed, 
If the pomegranates were in bloom. 
124-Before I knew it, 

My desire set me 


Mid the chariots of Ammi-nadib.-« 


a-a Meaning of Heb. uncertain. 
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.1 בנוסח אהר "במחלת" 
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/ Turn back, turn back, 
O maid of Shulem! 
Turn back, turn back, 
That we may gaze upon you. 
"Why will you gaze at the Shulammite 
Ins the Mahanaim dance?" 
?How lovely are your feet in sandals, 
O daughter of nobles! 
Your rounded thighs are like jewels, 
The work of a master's hand. 
Your navel is like a round goblet— 
Let mixed wine not be lacking!— 
Your belly like a heap of wheat 
Hedged about with lilies. 
‘Your breasts are like two fawns, 
Twins of a gazelle. 
5Your neck is like a tower of ivory, 
Your eyes like pools in Heshbon 
By the gate of Bath-rabbim, 
Your nose like the Lebanon tower 
That faces toward Damascus. 
8The head upon you is like "crimson wool,-^ 
The locks of your head are like purple— 
<A king is held captive in the tresses.-c 
7How fair you are, how beautiful! 
O Love, with all its rapture! 
8Your stately form is like the palm, 
Your breasts are like clusters. 
9[ say: Let me climb the palm, 
Let me take hold of its branches; 
Let your breasts be like clusters of grapes, 
Your breath like the fragrance of apples, 
I^And your mouth like choicest wine. 
"Let it flow to my beloved as new wine4 
cGliding over the lips of sleepers.” -c 


a With many manuscripts and editions; others read “like.” 
Meaning of entire line uncertain. 


b-b So Ibn Janah and Ibn Ezra, taking karmel as a by-form of 


karmil: cf. 2 Chron. 2.6, 13; 3.14. 
c-c Meaning of Heb. uncertain. 
d See note at 1.4 end. 
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11] am my beloved's, 

And his desire is for me. 

12Come, my beloved, 

Let us go into the open; 

Let us lodge «among the henna shrubs.-¢ 
I3Let us go early to the vineyards; 

Let us see if the vine has flowered, 

If its blossoms have opened, 

If the pomegranates are in bloom. 
There I will give my love to you. 
I4The mandrakes yield their fragrance, 
At our doors are all choice fruits; 
Both freshly picked and long-stored 
Have I kept, my beloved, for you. 


8 If only it could be as with a brother, 

As if you had nursed at my mother's breast: 
Then I could kiss you 

When I met you in the street, 

And no one would despise me. 

2] would lead you, I would bring you 

To the house of my mother, 

Of her who taught« me— 

I would let you drink of the spiced wine, 
Of my pomegranate juice. 


?His left hand was under my head, 

His right hand caressed me. 

4] adjure you, O maidens of Jerusalem: 
Do not wake or rouse 

Love until it please! 


5Who is she that comes up from the desert, 
Leaning upon her beloved? 


6-6 Or “in the villages." 


a  Emendation yields "bore"; cf. 6.9; 8.5. 
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אֶלַף כָּסֶף: 

ג בָּרָמִי שָלִי ?9 
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Under the apple tree I roused you; 
It was there your mother conceived you, 


There she who bore you conceived you. 


6Let me be a seal upon your heart, 
Like the seal upon your hand. 

For love is fierce as death, 

Passion 1s mighty as Sheol; 

Its darts are darts of fire, 

A blazing flame. 

7Vast floods cannot quench love, 

Nor rivers drown it. 

If a man offered all his wealth for love, 
He would be laughed to scorn. 


8^We have a little sister, 

Whose breasts are not yet formed. 
What shall we do for our sister 
When she is spoken for? 

9If she be a wall, 


We will build upon it a silver battlement; 


If she be a door, 

We will panel it in cedar." 
10] am a wall, 

My breasts are like towers. 
So I became in his eyes 


As one who finds favor. 


11S$olomon had a vineyard 

In Baal-hamon. 

He had to post guards in the vineyard: 
A man would give for its fruit 

A thousand pieces of silver. 


12] have my very own vineyard: 


b Lit "arm." 


\ 


| KETHUVIM THE SONG OF SONGS 8.12 n כתובים שיר השירים‎ 
You may have the thousand, O Solomon, שלמה‎ EE הָאֶלף‎ 
And the guards of the fruit two hundred! ANDINN וּמְאתִים לְנטְרִים‎ 
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Swift as a gazelle or a young stag, 


To the hills of spices!" הָאִיּלִים‎ DY או‎ yY וּדמַה-לְךּ‎ 
o the hills of spices! zx : : : 


עַל הָרֵי בְשְמִים:* 


תם ונשלם תהילה לאל בורא עולם 


c Heb. plural. Meaning of verse uncertain. 4.14 סכום הפסוקים של הספר 117 וחציו‎ v. 14 
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